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Abstract 

The YouTube channel The GhostSecret is a channel with a large 

number of views and followers on the platform. Its approach to 

translating the titles of Thai video clips into English is noteworthy, as 

it is able to attract and convey Thai cultural beliefs with a global 

audience. This research aims to analyze the translation methods used 

in 200 titles of The GhostSecret program, following a conceptual 

framework based on translation methods categorized by frequency 

and percentage. It was found that translators used free translation 

more than literal translation. Three translation methods were found; 

these, ranked by frequency, were: re-naming, partial translation, and 

literal translation. These results shed light on translation methods that 

consider the communication of cross-cultural beliefs and increases 

accessibility to viewers worldwide.  

Keywords 

translation methods, clips’ title, Thai cultural beliefs, YouTube, 

cross-cultural communication  

https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal


 
 

109 
https://so02.tci-thaijo.org/index.php/lajournal        Vol. x No. x January - June 20xx 

เช่ือมโยงหลากวัฒนธรรม: วิธีการแปลชื่อคลิปภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษของรายการ ไขความลับโลกวิญญาณ 

ดำรงค์ นันทผาสุข 
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม 

 

บทคัดย่อ 

ช่อง The GhostSecret ไขความลับโลกวิญญาณ เป็นช่องที่มียอด
รับชมและผู้ติดตามในยูทูปเป็นจำนวนมาก วิธีการแปลช่ือคลิปภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษของรายการน่าสนใจเพราะดึงดูดและสื่อสารเรื่องความเชื่อของ
ไทยกับผู้ชมทั่วโลกได้ บทความวิจัยนี้จึงมุ ่งวิเคราะห์วิธีการแปลชื่อคลิป
รายการ ไขความลับโลกวิญญาณ (The GhostSecret) จากภาษาไทยเป็น
ภาษาอังกฤษ จำนวน 200 ชื่อ ตามกรอบแนวคิดวิธีการแปล จำแนกตาม
ความถี่และร้อยละ ผลการวิจัยพบว่าผู้แปลใช้การแปลแบบอิสระมากกว่าการ
แปลแบบตรงตัว กลวิธีการแปลพบทั้งหมด 3 วิธี เรียงตามความถี่มากไปน้อย 
ได้แก่ การตั้งชื่อใหม่ การแปลบางส่วน และการแปลแบบตรงตัว ผลการวิจัย
ครั ้งนี้แสดงให้เห็นถึงวิธีการแปลที่คำนึงถึงการสื่อสารเรื่องความเชื ่อข้าม
วัฒนธรรมและการเพิ่มโอกาสการเข้าถึงจากผู้ชมทั่วโลก 

คำสำคัญ 

กลวิธีการแปล, ชื่อคลิป, ความเชื่อของไทย, ยูทูป, การสื่อสารข้าม
วัฒนธรรม 
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บทนำ 

ยูทูป (YouTube) ได้กลายเป็นแพลตฟอร์มที่ได้รับความนิยมและมี
บทบาทสำคัญอย่างมากในชีวิตประจำวัน หนึ่งในเนื้อหาทีม่ียอดรับชมสูงและ
แบ่งปันวิดีโอคลิปอย่างแพร่หลายคือเรื่องลี้ลับ ปริศนา และเรื่องราวความ
เชื่อจากวัฒนธรรมต่าง ๆ ช่องรายการที่ประสบความสำเร็จและมียอดการ
รับชมสูงมีหลายองค์ประกอบที่ช่วยดึงดูดผู้ชมจากทั่วโลก ชื่อคลิปที่น่าสนใจ
เป ็นองค ์ประกอบหนึ ่งท ี ่ช ่วยด ึงด ูดผ ู ้ชม (Boston University Public 

Relations & Social Media, 2021) ดังนั้น การแปลชื่อคลิปจากภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษต้องสามารถสื่อความหมายของช่ือคลิปได้ดีและดึงดูดความ
สนใจของผู้ชม ช่ือคลิปภาษาอังกฤษท่ีดีจะทำใหผู้้ชมต่างวัฒนธรรมเลือกที่จะ
รับชมและเข้าใจเนื ้อหาของคลิปได้อย่างถูกต้อง การแปลชื ่อคลิปที่สื่อ
ความหมายออกมาได้ดีและดึงดูดการรับชมจึ งเป็นสิ ่งที ่สำคัญอย่างยิ่ง
เหมือนกับการแปลช่ือซีรีส์ภาษาจีนให้ดึงดูดใจผู้ชมชาวไทย (Netsombutphol & 

Srivichien, 2021) 

รายการ  “ไขความล ับโลกว ิญญาณ” เร ิ ่ม เผยแพร่ ในว ันที่   
31 พฤษภาคม 2563 ทางช่อง The GhostSecret ไขความลับโลกวิญญาณ 
ปัจจุบันมียอดรับชม 208,560,948 ครั ้ง มีผู ้ติดตามจำนวน 1.23 ล้านคน 
(ข้อมูลวันที่ 30 กรกฎาคม 2567) นับว่าเป็นช่องที่มีผู้รับชมและผู้ติดตาม
จำนวนมาก เนื้อหาของช่องเกี่ยวกับความเชื่อในสังคมไทย เรื่องลี้ลับเหนือ
ธรรมชาติ วัตถุของขลัง และการบรรยายธรรมะ ปัจจุบันกลุ่มผู้สร้างช่อง 
ไขความล ับโลกว ิญญาณ ได ้จ ัด The GhostSecret Fanmeet Concert  

1 ล้านซับ ล้านสัมผัส แสดงให้เห็นถึงความนิยมและการเข้าถึงผู้ชมจำนวน
มาก โดยรายการไขความลับโลกวิญญาณ เริ่มทำชื่อคลิปของรายการปรากฏ
ทั้งช่ือภาษาไทยและชื่อภาษาอังกฤษออกมาเผยแพร่ตั้งแต่วันท่ี 29 กรกฎาคม 
2563 เป็นต้นมา 
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ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตเบื้องต้นว่าชื่อคลิปภาษาไทยมีทั้งคำสั้นกระชับ
และข้อความที่ยืดยาว เช่น พญามาร วัจนาตราบาป หรือเบญจบูรพาจารย์
สังขารเหนือกาลเวลา ปฐมบท ส่วนชื่อคลิปภาษาอังกฤษที่แปลกลับเป็นคำ
สั ้นกระชับ เช่น Evil, Utterance หรือ Timeless จากข้อสังเกตนี้จึงเป็น
ประเด็นที่น่าสนใจว่าผู้แปลใช้กลวิธีการแปลชื่อคลิปแบบใดในการแปลช่ือ
คลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้วิจัยยังไม่พบงานวิจัยการแปลช่ือ
คลิปในยูทูปจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาวธิีการ
แปลชื่อคลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษของรายการไขความลับโลกวิญญาณ 
(The GhostSecret) ซึ่งเป็นการศึกษาที่น่าสนใจและมีความสำคัญในการทำ
ความเข้าใจถึงวิธีการที่ผู้แปลสามารถสื่อสารเรื่องราวความเชื่อของไทยไปยัง
ผู้ชมทั่วโลก ผลการวิจัยครั้งนี้ยังจะช่วยให้เห็นถึงปัจจัยที่มีผลต่อการสื่อสาร
ข้ามวัฒนธรรม และการแปลชื่อคลิปยังเป็นส่วนหนึ่งที่ช่วยดึงดูดความสนใจ
ของผู้ชมทั่วโลกให้รับชมเนื้อหาเกี่ยวกับวัฒนธรรมความเช่ือในสังคมไทย  

วัตถุประสงค์ 

เพื ่อศึกษาวิธีการแปลชื่อคลิปรายการ ไขความลับโลกวิญญาณ 
(The GhostSecret) จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ  

ทบทวนวรรณกรรม 

การศึกษาเรื่องการแปลชื่อในสื่อบันเทิงเป็นประเด็นการศึกษาที่มี
ผู้สนใจเป็นจำนวนมากและใช้ทฤษฎีการแปลที่หลากหลายในการวิเคราะห์ 
คลิปในยูทูปเป็นสื่อบันเทิงประเภทหนึ่งเช่นเดียวกับภาพยนตร์ ละครและ
ละครชุด (ซีรีส์)  
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ทฤษฎีวิธีการแปล 

Saridaki, E (2021) ได้สรุปและวิพากษ์แนวคิดการจัดประเภท
วิธีการแปลของ Vinay & Darbelnet ปี 1958 ซึ่งแบ่งวิธีการแปลออกเป็น  
2 วิธี คือ การแปลแบบตรงตัว (direct or literal translation) และการแปล
แบบอิสระ (oblique or free translation) โดยการแปลแบบตรงตัวมี 3 กลวธิี 
ได ้แก่  1) การย ืมคำภาษาต ้นฉบ ับมาใช ้ ในฉบ ับแปล (Borrowing)  
2) การแปลแบบคำต่อคำ (Calque) และ 3) การแปลแบบตรงตัวที่ยังรักษา
โครงสร้างทางภาษาของภาษาต้นฉบับ (literal translation) โดยการแปล
แบบตรงตัวนับเพียงกลวิธีที ่ 2 และ 3 เท่านั ้น ส่วนการแปลแบบอิสระมี  
4 กลว ิธ ี  ได ้แก ่  1) การปร ับบางส ่วนโดยไม ่ส ่ งผลต ่อความหมาย 
(Transposition) 2) การปรับเปลี่ยนของมุมมอง (modulation) 3) การสร้าง
ข้อความใหม่ในภาษาฉบับแปลแต่ถ่ายทอดสารเดียวกับภาษาต้นฉบับ 
(equivalence) และ 4) การแทนที่ข้อความในภาษาต้นฉบับด้วยข้อความที่
เหมาะกับบริบทวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปล (adaptation) โดยการแบ่ง
กลวิธีทั้ง 4 กลวิธียังไม่สามารถแยกจากกันอย่างชัดเจน ส่วน Thongwan 

(2012) ได้สรุปวิธีการแปลเป็น 3 วิธีหลัก ได้แก่ 1) การแปลแบบคำต่อคำ 
(Word for Word Translation) หมายถึงการแปลที ่ร ักษาโครงสร้างและ
ความหมายของต้นฉบับไว้ในบทแปลอย่างเคร่งครัด เช่น การทับศัพท์ทั้งหมด 
การแปลตรงตัวทั้งข้อความ 2) การแปลแบบตรงตัว (Literal Translation) 

หมายถึงการแปลที่รักษาโครงสร้างและความหมายของต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด 
และ 3) การแปลแบบอิสระ (Free Translation) หมายถึงการแปลที่ขยาย
ความ ตัดทอน เปลี่ยนแปลงโครงสร้างด้านไวยากรณ์ของข้อความต้นฉบับ 
ปรับแปลงบทแปลให้เหมาะสมกับบริบทวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง เช่น 
การตั ้งชื ่อใหม่ การแปลแบบขยายความ  การแปลบางส่วน โดยสรุปใน
งานวิจัยนี้จะปรับใช้การจัดประเภทวิธีการแปลออกเป็น 2 กลุ่ม คือ การแปล
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แบบตรงตัวและการแปลแบบอิสระ ส่วนการแปลแบบคำต่อคำนับเป็นกลวธิี
หนึ่งในการแปลแบบตรงตัว 

งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

งานวิจัยการแปลชื่อภาพยนตร์จากภาษาไทยเป็นภาษาเวียดนาม
พบการแปลแบบอิสระมากกว่าการแปลแบบตรงตัว (Nampongkun et al., 

2021) แต่การแปลชื่อภาพยนตร์ไทยเป็นภาษาจีนกลับพบการแปลแบบตรง
ตัวมากกว่าการแปลแบบอิสระ แต่เมื่อจำแนกประเภทของภาพยนตร์พบว่า
การแปลช่ือภาพยนตร์ประเภทภูตผีปีศาจพบการแปลแบบอิสระมากกว่าการ
แปลแบบตรงตัว โดย Cheng (2014) แสดงความเห็นว ่าประเภทของ
ภาพยนตร์มีอิทธิพลต่อการเลือกคำเพื ่อแปลชื ่อภาพยนตร์ การแปลช่ือ
ภาพยนตร์จากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาเวียดนามและ
ภาษาจีน) ด้วยการแปลแบบอิสระมีกลวิธีที่หลากหลายสามารถแบ่งออกเป็น 
3 กลุ่มหลัก ได้แก่ การตั้งช่ือใหม่ การแปลหรือทับศัพท์บางส่วน และการแปล
หรือทับศัพท์บางส่วนและขยายความด้วยภาษาต่างประเทศ กลวิธีการตั้งช่ือ
ใหม่เป็นกลวิธีท่ีพบมากที่สุด 

งานวิจ ัยการแปลชื ่อภาพยนตร์ ละครและละครชุด (ซีร ีส ์) จาก
ภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน) เป็นภาษาไทย พบการแปลแบบ
อิสระมากกว่าการแปลแบบตรงตัวเช่นเดียวกัน (Thongwan, 2012; Cheng, 

2014; Netsombutphol & Srivichien, 2021; O-Thong et al. 2023) การแปล
แบบอิสระมีกลวิธีที่หลากหลาย โดยสามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มหลัก ได้แก่  
การตั้งช่ือใหม่ การแปลหรือทับศัพท์บางส่วน และการแปลหรือทับศัพท์บางส่วน
เพิ่มการขยายความด้วยภาษาไทย กลวิธีการตั้งชื่อใหม่เป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด
ทั้งการแปลชื่อภาพยนตร์ตลกอเมริกันเป็นภาษาไทย การแปลชื่อซีรีส์จีนใน 
แอปพลิเคชัน WeTV เป็นภาษาไทยและการแปลช่ือภาพยนตร์จีนเป็นภาษาไทย 
(Thongwan, 2012; Cheng, 2014; Netsombutphol & Srivichien, 2021) 
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โดยสรุปการแปลช่ือภาพยนตร์ ละครและซีรีส์จากภาษาต่างประเทศ
เป็นภาษาไทย หรือจากชื่อภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ ยกเว้นการแปล
ช่ือภาพยนตร์จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย พบการแปลแบบอิสระมากกว่าการ
แปลแบบตรงตัว การแปลแบบอิสระมีกลวิธีที่หลากหลาย กลวิธีที่พบมาก
ที่สุดคือ การตั้งช่ือใหม่ แต่การแปลช่ือคลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษอาจใช้
การแปลแบบเดียวกันหรือแตกต่างกับการแปลช่ือในสื่อบันเทิงอื่น 

วิธีการวิจัย 

การวิจัยนี้เป็นการวิจัยแบบผสมผสานเพื่อศึกษาวิธีการแปลช่ือคลิป
รายการ ไขความลับโลกวิญญาณจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ มีขั้นตอน
การวิจัยทั้งหมด 5 ขั้นตอน 

1. ทบทวนวรรณกรรมการวิเคราะห์กลวิธีการแปลและกลวิธกีารแปล
ช่ือในสื่อบันเทิง เช่น ช่ือภาพยนตร์ ช่ือละคร และช่ือซีรีส์  

2. รวบรวมข้อมูลชื ่อคลิปรายการ ไขความลับโลกวิญญาณ (The 

GhostSecret) ที่ปรากฏในส่วนรายละเอียด (Description) ในช่อง 
ไขความลับโลกวิญญาณ (The GhostSecret) ตั ้งแต ่ว ันที่  29 
กรกฎาคม 2563 ถึงวันท่ี 20 มิถุนายน 2567 จำนวน 200 ช่ือ 

3. ค้นหาความหมายชื่อคลิปภาษาอังกฤษอ้างอิงจากพจนานุกรม
ภาษาอ ั ง กฤษออน ไลน ์  Merriam-Webster จาก เ ว ็ บ ไ ซต์  
https://www.merriam-webster.com/ 

4. วิเคราะห์และจัดกลุ่มข้อมูลชื ่อคลิปรายการภาษาไทยแปลเป็น
ภาษาอังกฤษออกเป็น 2 กลุ่ม คือ การแปลแบบตรงตัวและการ
แปลแบบอิสระ จำแนกตามความถี่ข้อมูล คำนวณร้อยละทางสถิติ  

5. สรุปผลการศึกษาด้วยวิธีการพรรณนาวิเคราะห์และนำเสนอขอ้มูล
เปรียบเทียบค่าความถี่และร้อยละ อภิปรายผลการศึกษา 
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ผลการวิจัย 

ผลการศึกษาวิธีการแปลชื่อคลิปรายการ ไขความลับโลกวิญญาณ 
(The GhostSecret) จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ จำนวน 200 ชื่อ พบ
ข้อมูลที่ขาดไป 1 คลิป (ตอนที่ 24) และชื่อคลิปแปลเป็นภาษาญี่ปุ่น 1 คลิป 
(ตอนที่ 161) ดังนั ้น ข้อมูลช่ือคลิปรายการ ไขความลับโลกวิญญาณจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษที่ใช้วิเคราะห์ จำนวน 198 ชื่อ ผลการวิเคราะห์
พบการแปลแบบอิสระทั้งหมด 149 ชื่อ (ร้อยละ 75.25) โดยการแปลแบบ
อิสระพบ 2 กลวิธี ได้แก่ การตั้งชื่อใหม่และการแปลบางส่วน ส่วนการแปล
แบบตรงตัวพบทั้งหมด 49 ช่ือ (ร้อยละ 24.75) แสดงให้เห็นว่าผู้แปลเลือกใช้
การแปลแบบอิสระมากกว่าการแปลแบบตรงตัวอย่างชัดเจน  

Table 1: Comparison of Translation Methods 

กลวิธีการแปล ความถี่ ร้อยละ 

การตั้งช่ือใหม่ 88 44.44 

การแปลบางส่วน 61 30.81 

การแปลแบบตรงตัว 49 24.75 

รวม 198 100.00 

 
ข้อมูลจากตารางที่ 1 แสดงการเปรียบเทียบกลวิธีการแปล พบว่า 

ผู้แปลเลือกใช้การตั้งชื่อใหม่มากที่สุดพบทั้งหมด 88 ชื่อ (ร้อยละ 44.44)  
รองลงมาค ือ การแปลบางส ่วนพบทั ้งหมด 61 ชื ่อ (ร ้อยละ 30.81)  
และการแปลแบบตรงตัวพบทั้งหมด 49 ชื่อ (ร้อยละ 24.75) แสดงให้เห็นว่า 
ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลชื่อคลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษแตกต่างกัน 
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1. การแปลอิสระ 

ชื่อคลิปภาษาอังกฤษที่ใช้การแปลแบบอิสระสามารถแบ่งออกเป็น 
2 กลวิธ ีได้แก่ การตั้งช่ือใหม่และการแปลบางส่วน  

1.1 การตั้งช่ือใหม่ 

การตั้งช่ือใหม่เป็นกลวิธีการแปลที่ผู้แปลตั้งช่ือคลิปภาษาอังกฤษขึ้น
ใหม่ ไม่ได้แปลจากช่ือคลิปภาษาไทย ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 1 ชื่อคลิปภาษาไทย ภารกิจส่งวิญญาณสู่สัมปรายภพ  
ผู้แปลได้ตั้งชื่อคลิปภาษาอังกฤษขึ้นใหม่ว่า Acheron เป็นชื่อแม่น้ำที่ไหลไป
ยังภพภูมินรกที่ปรากฏในวรรณคดีอิตาลีชื่อ La divina commedia หรือช่ือ
ในภาษาอังกฤษว่า The Divine Comedy แต่งโดย ดันเต อลิกิแยรี (Dante 

Alighieri) ในศตวรรษที่ 14 เล่าเรื่องการเดินทางของดันเตไปสู่ดินแดนหลัง
ความตายทั้งสามภพภูมิตามคติคริสต์ศาสนา ชื่อคลิปภาษาอังกฤษตั้งขึ้นอิง
วรรณคดีที่มีชื่อเสียงในบริบทวัฒนธรรมตะวันตกเพื่อให้ผู้ชมเชื่อมโยงความ
เชื่อเรื่องโลกหลังความตายข้ามวัฒนธรรมได้ 

ตัวอย่างที่ 2 ช่ือคลิปภาษาไทย เปิดตำนานพระกินเณร ผู้แปลได้ตั้ง
ชื่อคลิปภาษาอังกฤษขึ้นใหม่ว่า Once Upon a Time เป็นวลีขึ้นต้นซึ่งเป็น
ขนบการเริ่มเรื่องเล่าในวัฒนธรรมตะวันตก ชื่อคลิปภาษาอังกฤษจึงตั้งขึ้น
เพื ่อให้ผู ้ชมเข้าใจว่าเนื ้อเรื ่องพระกินเณรมีลักษณะเป็นเรื ่องเล่า ไม่ใช่
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นจริง 

ตัวอย่างที่ 3 ชื่อคลิปภาษาไทย วัดป่าสังฆนุสรณ์ ผู้แปลได้ตั้งช่ือ
คลิปภาษาอังกฤษขึ ้นใหม่ว ่า Dryad หมายถึง a spirit that lives in the 

forest ตามความเชื่อในวัฒนธรรมกรีกเชื่อว่าต้นไม้ทุกต้นมีจิตวิญญาณเทียบ
ได้กับรุกขเทวดาหรือนางไม้ตามความเชื่อในวัฒนธรรมไทย ต้นไม้ในบริเวณ
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วัดป่าสังฆนุสรณ์มีรุกขเทวดาประจำตามต้นไม้และช่วยดูแลรักษาวัด ทำให้
ผู้ชมเชื่อมโยงความเชื่อเรื่องรุกขเทวดาหรือนางไม้ในเนื้อหาของรายการได้ 

ตัวอย่างที่ 4 ชื่อคลิปภาษาไทย เลือดประเพณีผีแถน ผู้แปลได้ตั้ง
ช่ือคลิปภาษาอังกฤษขึ้นใหม่ว่า Descendant เนื้อหากล่าวถึงความเช่ือเรื่องผี
แถนและประเพณีสืบทอดผีแถน การสืบทอดผีแถนมีข้อกำหนดว่าจะต้องสืบ
ทอดร ับผ ีแถนภายในสายสก ุล ช ื ่อคล ิปภาษาอ ังกฤษเล ือกใช ้คำว่า 
Descendant แสดงถึงผู้สืบทอดมรดกบางอย่างจากบรรพบุรุษ 

1.2 การแปลบางส่วน  

การแปลบางส่วนเป็นกลวิธ ีการแปลที ่ผ ู ้แปลได้แปลชื ่อคลิป
ภาษาไทยบางส่วนเป็นภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 5 ชื ่อคลิปภาษาไทย เบญจบูรพาจารย์สังขารเหนือ
กาลเวลา ปฐมบท ผู ้แปลได้แปลชื ่อคลิปภาษาไทยส่วนเหนือกาลเวลา  
เป็นชื่อคลิปภาษาอังกฤษว่า Timeless แต่ไม่ได้แปลชื่อคลิปภาษาไทยส่วน 
เบญจบูรพาจารย์ส ังขาร ปฐมบท เนื ้อเร ื ่องในคลิปกล่าวถึงพระสงฆ์
เกจิอาจารย์ 5 รูปที่ละสังขารแล้ว แต่สรีระร่างกายกลับไม่เน่าเปื่อย  

ตัวอย่างที่ 6 ช่ือคลิปภาษาไทย พิษสวาทนาคินทร์ ผู้แปลได้แปลช่ือ
คลิปภาษาไทย ส่วนพิษสวาท เป็นชื ่อคลิปภาษาอังกฤษว่า Enamour 
หมายถึง to inflame with love แต่ไม่ได้แปลช่ือคลิปภาษาไทยส่วนนาคินทร์ 
เนื ้อเร ื ่องในคลิปกล่าวถึงความสัมพันธ์ของแขกรับเชิญในรายการ 2  
คนที่เกี่ยวเนื่องสัมพันธ์กับงูสีดำ ชื่อคลิปภาษาไทยปรากฏคำไวพจน์เกี่ยวกับ
นาคพบทั ้งหมด 20 ชื ่อ ส่วนชื ่อคลิปภาษาอังกฤษปรากฏคำว่า Naga  
พบจำนวน 3 ชื่อใช้การแปลแบบตรงตัว ส่วนชื่อคลิปภาษาไทยอีก 17 ช่ือ  
ใช้การแปลบางส่วน ไม่แปลคำไวพจน์เกี่ยวกับนาคว่า Naga หรือใช้การตั้ง 
ชื่อใหม่ ความแตกต่างระหว่างชื ่อคลิปภาษาไทยกับภาษาอังกฤษสะท้อน
ความเชื่อเรื่องนาคท่ีแพร่หลายไม่เท่ากันในแต่ละวัฒนธรรม ทำให้ผู้แปลเลือก
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ที่จะไม่แปลคำว่า Naga ในชื่อคลิปภาษาอังกฤษ แต่กลับเลือกแปลส่วนที่
แสดงเนื้อหาสำคัญของเรื่องหรือตั้งช่ือใหม่ 

ตัวอย่างที่ 7 ชื่อคลิปภาษาไทย อัศจรรย์วัดสุทัศน์เทพวราราม  
ผ ู ้แปลได ้แปลชื ่อคล ิปภาษาไทยส่วนอ ัศจรรย ์ เป ็นภาษาอ ังกฤษว่า 
Stupendous แต่ไม่ได้แปลช่ือสถานท่ีคือ วัดสุทัศน์เทพวราราม 

 ตัวอย่างที่ 8 ชื่อคลิปภาษาไทย อสูรกายใต้พื ้นพิภพ วัดทัพหมัน  
ผู้แปลได้แปลชื่อคลิปภาษาไทยส่วนอสูรกายใต้พิภพ เป็นภาษาอังกฤษว่า 
The Beast แต่ไม่ได้แปลช่ือสถานท่ีคือ วัดทัพหมัน  

2. การแปลแบบตรงตัว 

 การแปลแบบตรงตัวเป็นวิธ ีการแปลที ่ผ ู ้แปลได้แปลชื ่อคลิป
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษโดยเลือกคำภาษาอังกฤษที่มีความหมายตรงกับ
ภาษาไทย คำภาษาอังกฤษท่ีเลือกใช้ดึงดูดความสนใจจากผู้ชม ดังตัวอย่าง 

ตัวอย่างที่ 9 ชื่อคลิปภาษาไทย พญามาร ผู ้แปลได้แปลชื่อคลิป
ภาษาไทยเป็นช่ือคลิปภาษาอังกฤษว่า evil  

ตัวอย่างที ่10 ช่ือคลิปภาษาไทย มัวเมาเมรัย ผู้แปลได้แปลช่ือคลิป
ภาษาไทยเป็นชื่อคลิปภาษาอังกฤษว่า Intoxicated หมายถึง affected by 

alcohol or drugs especially to the point where physical and mental 

control is markedly diminished 

ตัวอย่างที่ 11 ชื่อคลิปภาษาไทย วจีกรรมคำคด ผู้แปลได้แปลช่ือ
คลิปภาษาไทยเป็นชื่อคลิปภาษาอังกฤษว่า perfidy หมายถึง an act or an 

instance of disloyalty 
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ตัวอย่าง 12 ชื่อคลิปภาษาไทย ต้องสาปสิเน่หา ผู้แปลได้แปลช่ือ
คลิปภาษาไทยเป็นชื่อคลิปภาษาอังกฤษว่า superstition หมายถึง a belief 

or practice resulting from ignorance, fear of the unknown, trust in   

magic or chance, or a false conception of causation 

สรุปผลการวิจัย 

ผลการศึกษาวิธีการแปลชื่อคลิปรายการ ไขความลับโลกวิญญาณ 
(The GhostSecret) จากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ จำนวน 198 ช่ือ พบว่า 
ผู ้แปลใช้การแปลแบบอิสระมากกว่าการแปลแบบตรงตัวอย่างชัดเจน  
การแปลแบบอิสระพบ 2 กลวิธี คือ การตั้งชื ่อใหม่และการแปลบางส่วน  
เมื ่อเปรียบเทียบแต่ละกลวิธีการแปลพบว่าผู ้แปลเลือกใช้การตั้งชื ่อใหม่ 
มากที่สุด รองลงมา คือ การแปลบางส่วนและการแปลแบบตรงตัว  

อภิปรายผลการวิจัย 

การแปลชื่อคลิปรายการ ไขความลับโลกวิญญาณจากภาษาไทย
เป็นภาษาอังกฤษพบการแปลแบบอิสระมากกว่าการแปลแบบตรงตัว 
ไม่สอดคล้องกับการแปลชื่อภาพยนตร์จีนเป็นภาษาไทยแต่สอดคล้องกับ 
การแปลชื่อภาพยนตร์จีนประเภทภูตผีปีศาจเป็นภาษาไทย (Cheng, 2014) 

แสดงให้เห็นว่าปัจจัยด้านบริบทวัฒนธรรมด้านความเชื่อส่งผลต่อการเลือก
วิธีการแปล ทำให้ผู้แปลเลือกการแปลชื่อคลิปแบบอิสระเพื่อที่จะทำให้ผู้ชม
เชื่อมโยงช่ือคลิปกับบริบทวัฒนธรรมของตน ผู้ชมจะได้เข้าใจเนื้อหาและเลอืก
ชมคลิป เช่น ความเชื่อเรื่องโลกหลังความตาย ความเชื่อเรื่องผีแถน หรือ
ความเชื่อเรื่องนาค  
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กลวิธีการแปลที่พบมากที่สุดคือการตั้งชื่อใหม่ สอดคล้องกับการ
แปลช่ือภาพยนตร์ไทยเป็นภาษาเวียดนาม  การแปลชื ่อภาพยนตร์ไทย
ประเภทภูตผีปีศาจเป็นภาษาจีน และการแปลชื่อภาพยนตร์ ละครและซีรีส์ 
จากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทย (Thongwan, 2012; Cheng, 2014; 

Netsombutphol & Srivichien, 2021; Nampongkun et al., 2021) ชื ่อคลิป
ภาษาไทยเป็นวลีหรือคำประสมที่ซับซ้อนและการปรากฏชื่อสถานที่และช่ือ
เฉพาะ (วัดสุทัศน์เทพวราราม ท้าวเวสสุวรรณ คำชะโนด) ในชื่อคลิปเพื่อ
ดึงดูดความสนใจของผู้ชมชาวไทย ผู้ชมชาวไทยรู้จักช่ือสถานที่หรือช่ือเฉพาะ
และสนใจเนื้อหานั้นก็จะใช้ชื่อสถานที่หรือชื่อเฉพาะเป็นคำค้นหาเพื่อค้นหา
คลิปของรายการ เมื ่อผู ้สร้างคลิปต้องการสื่อสารคลิปให้กับผู ้ชมทั่วโลก 
วิธีการค้นหาคลิปของผู้ชมจึงมีผลต่อการแปลชื่อคลิปเป็นอย่างมาก ทำให้ 
ผู้แปลต้องเลือกใช้คำภาษาอังกฤษเพื่อสื่อสารเนื้อหาของรายการและยังต้อง
เข้าถึงผู้ชมในวงกว้าง เนื ่องจากชื่อคลิปส่วนใหญ่ปรากฏชื ่อสถานที ่หรือ 
ชื่อเฉพาะที่ไม่ได้รู้จักโดยทั่วไป ทำให้ผู้แปลเลือกที่จะไม่แปลหรือทับศัพท์  
ผู้แปลเลือกใช้การตั้งชื่อคลิปภาษาอังกฤษใหม่เป็นคำเดี่ยว ยกเว้นชื่อคลิปที่
เป็นสำนวน Once Upon a Time เพียงคลิปเดียวเท่านั ้น สอดคล้องกับ
คำแนะนำการต ั ้ ง ช ื ่ อคล ิ ปท ี ่ ต ้ อ ง ค ำน ึ งถ ึ ง  SEO (Search Engine 

Optimization) ซึ่งควรตั้งชื่อไม่เกิน 70 ตัวอักษร ใช้คำที่รู ้จักโดยทั่วไปใน 
วงกว้างเพื่อเพิ่มโอกาสการเข้าถึงคลิปของผู้ชมทั่วโลกได้มากขึ้น  (Boston 

University Public Relations & Social Media,  2 0 2 1 )  น อ ก จ า ก นี้  
ผลการศึกษายังไม่พบการแปลหรือทับศัพท์บางส่วนและขยายความด้วย
ภาษาอังกฤษ แตกต่างกับการแปลช่ือภาพยนตร์ไทยเป็นภาษาเวียดนามที่พบ
การแปลหรือทับศัพท์บางส่วนและขยายความด้วยภาษาเวียดนาม ซึ่งเป็น
ประเด็นที่น่าศึกษาต่อไปว่าการแปลชื่อคลิปภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ
มีปัจจัยเรื่อง SEO ที่ควรคำนึงถึงและ SEO อาจแตกต่างไปในแต่ละภาษา
ของผู้ชม 
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การแปลชื่อคลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษพบการแปลบางส่วน
มากกว่าการแปลแบบตรงตัว สอดคล้องกับการแปลชื่อภาพยนตร์ไทยเป็น
ภาษาเวียดนาม (Nampongkun et al., 2021) แตกต่างกับการแปลช่ือ
ภาพยนตร์ไทยประเภทภูตผีปีศาจเป็นภาษาจีนใช้การแปลแบบตรงตัว
มากกว่าการแปลบางส่วนอย่างชัดเจน (Cheng, 2014) เนื่องจากการแปลช่ือ
คลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษและการแปลชื่อภาพยนตร์ไทยเป็นภาษา
เวียดนาม เป็นการแปลจากภาษาต้นฉบับคือภาษาไทยไปยังภาษาปลายทาง
โดยตรงคือภาษาอังกฤษหรือภาษาเวียดนาม แต่การแปลชื่อภาพยนตร์ไทย
ประเภทภูตผีปีศาจเป็นภาษาจีนมีทั้งการแปลจากภาษาต้นฉบับคือภาษาไทย
ไปยังภาษาปลายทางโดยตรงคือภาษาจีนและการแปลผ่านภาษาระหว่าง
กลางค ือภาษาอังกฤษ แสดงให ้ เห ็นว ่ากระบวนการแปลที ่แปลจาก
ภาษาต้นฉบับหรือแปลจากภาษาระหว่างกลางอาจมีผลต่อการเลือกวิธีการ
แปลของผู้แปล ซึ่งควรศึกษาเพิ่มเติมต่อไป  

การแปลชื่อคลิปภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษด้วยการแปลแบบตรง
ตัว ผู้แปลเลือกใช้คำภาษาอังกฤษที่มีระดับภาษาและวัจนลีลาที่ใกล้เคียงกับ
ชื่อคลิปภาษาไทย ชื่อคลิปภาษาไทย มัวเมาเมรัย เป็นภาษาเขียนและมีวัจน
ลีลาใช้ในการประพันธ์ ผู้แปลได้เลือกใช้คำว่า Intoxicated มากกว่าคำว่า 
Drunk หรือ blitzed ซึ ่งเป็นคำสแลง แสดงให้เห็นว่าผู ้แปลคำนึงถึงเรื ่อง
ระดับภาษาและวัจนลีลาของผู้ตั้งช่ือคลิปภาษาไทยที่ใช้ตั้งช่ือคลิป  
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